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AHHOTaNUsA. AHaTU3NPYIOTCSI KOMIIApPAaTUBHBIE (PA3e0TOrHIECKNe eTUHHUIBI U COMOCTABISIOTCS BCTPEUAIOMIN-
ecsl B HUX CTEP)KHEBBIE aHMMATHCTHYECKHEe 00pa3bl aHTIMHCKOM, HEMEIKOH, PYCCKOM M KHTaWCKOH JTHHTBO-
KynbTyp. M3y4uB HallMOHANBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIM(UKY U CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (pa3eonornyeckux
€JIMHHII, IMEIOIINX B CBOEM COCTaBE€ 300HUMBI, OPHUTOHUMBI 1 HHCEKTOHUMBI, aBTOPBI CTAThU BBIJIEISIOT YHH-
BEpCaJbHbIC JUISl BCEX PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKOB, YACTHYHO COBIIAJAIONINE, a TAKXKE crieuduyeckue i ToiH
WM WHOH JTMHTBOKYIBTYPHI CTEPKHEBBIC 00PA3HI.
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Abstract. The aim of this article is to analyze comparative phraseological units and compare the core animalistic images
of English, German, Russian, and Chinese linguacultures found in these units. The relevance of the article is due to the
linguocultural analysis of the stable comparatives and the addition of Chinese to the Indo-European languages as the
research material. The comparative phraseological units were divided into thematic groups: (1) wild animals, (2) do-
mestic animals, (3) birds, (3) fish, mollusks, amphibians, and reptiles, and (4) insects. The total number of comparatives
amounted to 517 units. Having studied the national, cultural specificity, semantic features of phraseological units with
zoonyms, ornithonyms and insectonyms, as well as having analyzed examples of their use in the corpora of the lan-
guages under study, the authors of the article identify the universal core images for all the languages under consideration
and partially coinciding core images. Special attention in the article is paid to the core images which are specific for
this or that linguaculture. The authors infer that the differences at the level of connotative evaluation are explained by
the different content of the images in the analyzed linguacultures. The reference image is formed by basic ideas about
the appearance and habitat of a particular animal, and in the case of Chinese, also by the characteristics of special
zooanthropomorphic creatures that have the features of this animal and are mentioned in myths and works of classical
literature. Consequently, unlike Western linguacultures, in the Chinese one the core image can be multidimensional
and ambivalent. Based on the comparison, the authors conclude that the national identity of linguacultures is expressed
through the system of evaluative core images. Studying and comparing these images, we can acquire information not
only about the aesthetic perceptions of the native speakers of a particular language, but also about the peculiarities of
the national mentality.
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®pa3eooruio HEeBO3MOXKHO HAa3BaTh Ha JaHHBIA MO-  3HaHMA. JlocTaTOuyHO TIyOOKO HCCIEeIOBAHHOM SIBIIS-
MCHT MAaJOM3Y4YCHHOW OOJACThIO JUHIBUCTHYECKOTO  €TCs M KommapatuBHas dpaszconorus (I'.J1. AbGpamosa
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[1], HM. HempsnoBuu [2], H.M. KaGanosa [3],
B.M. Moxkuenko [4, 5], U.B. Ky3ueuona [6], T.H. ®eny-
nenkoBa, 3.K. Anamust, M. Yabamsnnu [7] u 1p.). OnHako
HaYYHBIA WHTEpEC K JaHHOH cepe Mo-IpexHEeMY CO-
XpaHseTcsi, B TOM YHCIIE 33 CYET NPHUBJICYCHHS B Kaue-
CTBE MaTepuana HCCICAOBAHHMS BCE HOBBIX SI3BIKOB
(3.X. INamzynaesa [8], XKenpka dunk [9], H.B. bxarrn,
E.B. KoBm, E.FO. Xapuronosa [10, 11], An Boubxynit
[12], JTu Cerroit, Ban IoumaH [13], Yxoy A [14] u op.).

[IpencraBnsercss HHTEPECHBIM B3IIISIHYTh Ha KOMIIa-
patuBHble ¢ppazeonornyeckue enuHnbl (KOE) ¢ Toukn
3pEHUs] COBNAACHMS WM HECOBIIAJICHUS UX CTEpIKHE-
BBIX 00Pa30B B Pa3IMYHBIX S3BIKAX U POKOMMEHTHPO-
BaTh JaHHBIE (AKThl C JUHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKOH
TOUYKM 3peHHs. HOBU3HA NPECTaBICHHOTO B CTaThE HC-
CJIEIOBAHUSl IOATBEPXKAAECTCS HAOOPOM SI3BIKOB JUIS
MIPOBEJICHUST COTOCTaBUTEIHHOIO (hpa3eoornaeckoro
aHaJIN3a, a IMEHHO: HapsIy C MHJIOCBPOICHCKUMH SI3bI-
KaM¥ (QHTJINHCKNM, HEMEIIKUM U PYCCKHM) paccMaTpH-
BaeTCA SA3BIK CHHO-THOETCKOM SA3BIKOBOW CEMbH (KUTaM-
ckuif). B cBs3u ¢ Tem, 4To ppazeosorus noiroe Bpems
He ObLIa BBIJICIICHA B OTACJIBHBIN Pa3/ell S3bIKO3HAHMS,
a (paszeomornueckne €AMHMNBI H3yJalHCh B pPaMKax
JIEKCUKOJIOTHH /10 cepelrHbl XX B., BOIPOCHl BHYTPH-
SI3BIKOBOT'O aHAIN3a M MEXBA3BIKOBOTO COIMOCTABICHUS
OCTAIOTCS TTO-MIPEKHEMY AKTYaJTbHBIMH.

[TpuHMMast BO BHUMaHNE JOBOJIBHO BHYIIUTEIbHBIN
00BEeM KOMITAPATHBHBIX ()Pa3EOTOTH3MOB B KaXKJIOM OT-
JIETBHOM S3BIKE, B paMKax JaHHOM CTATbH B KaueCTBE
(axTHIeckoro Matepuana uccienoBanus B3ATel KOE ¢
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B pycckoMm (119), anrmumii-
ckoM (105), nemenkom (203) u xutaiickom (90) sI3pIKax,
0o0muM KoiaudyectBoM 517 enunui. BeIBOABI OTHOCH-
TENbHO 3aJI0KEeHHBIX B 3HaueHUH KDE cumMBOIOB CTpO-
ATCA HAa OCHOBAaHUHU aHAJIH3a NPUMEPOB C JaHHBIMU
¢dpazeonoru3mMamu, 0OTOOPaHHBIMU KakK U3 cloBapeii (B
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TOM 4YHciIe (pPa3eoJOrHiecKux), Tak U U3 KOPIYCOB HC-
CIIETyeMBIX SI3BIKOB — HallmoHaIpHOTr0 KOpIyca pyccKoro
s3bIKa [15], Bonbiioro cioBapst pyccKUX HapOJHBIX CpaB-
HeHuil [4], bputanckoro HamuoHajgbHOro kopmyca [16],
DJEeKTPOHHOrO clloBapsl HeMelkoro s3bika [17], CrnoBaps
Hemenkoi manomatuku [18], KemOpumkckoro cioBaps
WAMOMAaTUYECKUX BbipaxkeHud [19], Bonbiioro kuraicko-
pycckoro cnoBaps [20] u Kopnyca BCC [21].

AHMMaINCTUYECKHIE CPABHEHHSI OTHOCSATCS K JIPEBHEH-
MM, 9TO OOBSCHSETCSI CTPEMJIGHHEM YeIOBeKa yCTaHO-
BUTD CBSI3b C OKPYXKAIOIIUM €ro >KHBOTHBIM MHUpoM. Corto-
CTaBJISISl Pa3iIMYHBIC MPEAMETH M SIBJICHHUS OKpY)Karo-
IIETO MUpa, YEIOBEK 3aIlyCKAaeT MBICIUTEIbHBIN Mexa-
HU3M CPaBHCHMsI, KOTOPBIM JaeT BO3MOXHOCTh HamuMe-
HOBaHUS Ha OCHOBE acCOIMAaTHBHOTO psifa, HEOOXOIH-
MOTO JUIs co3lanus oOpa3a. biarogaps Takomy crioco0y
SI3IKOBOM HOMMHAIIMM TIPOMCXOHT TIPOLIECC ITOCTIDKECHHS
caMoro ceds M OKPYKaloIero Mupa. 3aKOHOMEPHO, UTO B Ta-
KOM CITydae B S3bIKE CKJIa/IBIBACTCS ONPE/ICIICHHAsT CPABHH-
TebHasi MOJIENb, IPUMEHsIEMast Ha PETY/IAPHON OCHOBE TIpU
MOCTPOEHUH CO3JIaBAEMbBIX CJIOBOCOYETaHMN. B Hacrosiem
uccnenoBanuy nox KOE nonmmaercst ycroiunBoe, BOCIIPO-
M3BOJIIMOE CpaBHEHHE, 00Ja/IafoIiee IeOCTHBIM, Heleu-
MBIM 3HaueHHeM (Dpa3eoorniaeckol equHUIEL. BBIOOpKY
K®E cocraBuim cpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKLIMH, COIEPKAIIIME
CTPYKTYPHBIM SJIEMEHT, YKa3bIBAIOIMH HA PABHOLEHHOCTb
cpaBHeHus (aHri. as, like; HeM. wie; pyc. xax; xut. 0 71,
18 xiang, 7 ruo). JlaHHbIE eHULILI XapAKTEePH3YIOTCS CEMaH-
TUYECKON YCTOMYMBOCTBIO M HEBBIBOJMMOCTBIO 3HAUEHHSI.

KiroueBble KoMmapaTHBHBIE KOMIIOHEHTHI-300HUMBI B
HCCIIEIYeMbIX SI3bIKaX OBIIM pa3JelieHbl HA ISITh TEMATH-
YeCKUX OJIOKOB: JUKHE KUBOTHBIE, IOMAIIIHIE )KUBOTHBIC,
MTULBI, PHIOBI / MOJITFOCKH / 3eMHOBOJIHBIE / TTPECMBIKAIO-
muecs, Hacekomble. KonnuecTBeHHbIE TTOKa3aTeN! HAOI-
HEHHOCTH JAHHBIX TEMAaTHYECKUX TPYIMIl HAIJIAIHO OTpa-
JKeHBI Ha puc. 1.
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[nkue XnBoTHble  [loMallHMe XKUBOTHbIE Mypl PbI6bl, MonntOCKY, Hacekomble
3eMHOBOHbIE,
npecMblkatoLLyecs
B AHrnvickuin - B Hemeukuin B Pycckuin - B Kutaiickui

Puc. 1. Tematnueckas KJ'IaCC]/I(bI/IKaLIHSI KIIFOYCBBIX KOMITOHCHTOB c])pa3eonorul[ecr<ux KOMIIapaTUBOB B aHl"J'IP[ﬁCKOM, HEMCIIKOM,
PYCCKOM U KHTalCKOM SI3bIKax (KOJ'[I/['-[GCTBGHHBIC JIaHHBIe)
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Puc. 2. [IponientHOE cootHOmenue pacnpenencHus KOE no TeMaTHueckum rpymnmnam

[TpuBeneM Tarxke auarpamMMmy, OTPakKarollyl0 HAIloN-
HSEMOCTh TEMATHYECKUX IPYIII B IPOLIEHTHOM COOTHOIIIE-
HUH (CM. pucC. 2).

OOpatuMmcs K aHAIU3Y NPEJICTABICHHBIX HA AWarpamMme
TEeMaTHIECKNX OJIOKOB 1 HAUHEM C JIMANPYIONIEH 110 HAIOM-
HEHHOCTH CPE/IH BBIICTICHHBIX HAMH TEMATUYECKUX TPYIIIT —
«/lomanHue ;KUBOTHBIEY». Ee KOTMUeCTBEHHOE IPEBOCXO/1-
CTBO HAJl OCTAIILHBIMU TPYIIIAMH OOBSICHSIECTCS TEM (haKToM,
YTO CPAaBHEHNE TIPOIIIE BBICTPAUBAETCS C OMOPOI Ha ONM3KHE,
3HAKOMBIE TIPEIMETEHI, sSBIICHNS, cepsl U T.11. CompoBOXKIast
YEeJIOBEKA B ITOBCETHEBHOM JKM3HH C JIJABHUX BPEMEH, JIOMAIll-
HHE KUBOTHBIE IEMOHCTPUPOBAJIX ITPH ITOM CITeIU(DHISCKIE
OTJIMYUTENBHBIC MTPU3HAKH, KOTOpBIE JIeri B 0ocHOBY KDE.
PaccMoTpuM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU IAHHOM IPYIIIbL.

B 162 anammupyemsix KOE Bcrpedaercs 20 anmma-
JMCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, 0003HAYAIOUIMX JIOMAIIHHX
KHMBOTHBIX. B KOJIMUECTBEHHOM COOTHOIICHUN HEMELKHE
K®E (62) npeobnanaror Haj anrnuiickumu (38), pyc-
cknmu (41) u kuraiickumu (21). KomudecTBeHHBINH aHATN3
MOKa3bIBaET, YTO HamOosee MPOpPadOTAHHOM JaHHAs ce-
MaHTHYeCKass 00JacTb SBJISAETCS B €BPONEHCKUX SA3BIKaX:
16 300HuUMOB BcTpevaercss B Hemenkux KOE, B anrnuii-
ckux 13, B pycckux 12. B To Bpems Kak B KHTaWCKUX KOM-
rapaTuBax OTMEUYEHO TOJBbKO 7 00O3HAYEHMH JTOMAIIHUX
)KUBOTHBIX. BO-IIepBBIX, 3TO OOBACHACTCS TEM, YTO B aHa-
nu3upyeMbix Hamu KOE ncnonb3yroTcst 300HUMBL, KOTO-
pble He UMEIOT I'eHIEPHYIO Iapy B BepOaIbHOM BbIpaXke-
nuu. 3oouumel & nit, ¥ yang, % ji, % md MBI Mo-
JKeM Ha3BaTh TEHJIEPHO-HEUTpanbHBIMU. CyIIEeCTBUTENb-
Hoe 4 nill Moxker 0603HaYaTh Kak KOPOBY, TaK M ObIKa, a
CYILECTBUTENIBHOE 3F YANg — He TONLKO GapaHa M OBILY, HO
ellle M XMBOTHBIX TOr0 k€ BHJA (Ko3en u ko3a). [leryx n
KypHlla TalkoKke HE pPa3rpaHUYMBAIOTCS, B YCTOWYHMBBIX
CpaBHEHHUSAX OHU 0003Ha4eHbI Heporandom 3 ji, a noma s
1 KOHb — Hepormuom 5 md. Bo-BTOphIX, B KuTalickoM
A3BIKE €CTh MOHATHE /N5 lilichll (IIeCTh OCHOBHBIX JO-
MAIIHUX YXMBOTHBIX M NTHUII): KOPOBa/ObIK, KOHb/JIOIIA b,
Oapan/oBIla, CBHHBS, cobaka, meryx/kypura. OHU HaJe-
JICHbI 3HAYMMBIMHA KOHHOTATHBHBIMH MPU3HAKAMHU U 00J1a-
JIatoT OonbIIed MPOJYKTHBHOCTBIO B Ka4eCTBE CTEpIKHE-
Boro kommnonexra g KOE.
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Hawnbomnbimee xonmmuectso KOE noctpoeno Ha cpaBHe-
HUU C cobakamu W Kowwkamu. IlpydeM B aHTIHHCKOM
SI3bIKE BCTpEYAeTCsi OOJIbIIE KOMITAPATUBOB C YIIOMUHA-
HHUEM KOIIICK, @ B HEMEIKOM SI3bIKE — CO0aK, B TO BPeMsI KaK
B PYCCKOM M KHTACKOM SI3bIKAX TO KOJIHYECTBO B CPEJi-
HEM COIIOCTABHMO CO BCEMH OCTAaJIbHBIMH JIOMAIlHHUMH
JKUBOTHBIMH. Tarxke BO BCEX MCCIEAYEMbIX SI3bIKaxX OOHA-
PYyXKEHbI KOMIIAPATHBBI, COJIEPIKAIINE TAKUE 300HUMBI, KaK
CBUHbSL, 10ULAOb, Ocel, ObIK U Koposa. Takum 00pa3oM, MBI
BUJIMM OUYEPYCHHBIN KPYr HanOoJee PaclpOCTPAHEHHBIX
JIOMAIITHUAX JKUBOTHBIX, KOTOPBIX JICPKAIH HOCUTEIH U3Y-
YaeMBIX HAMH SI3BIKOB.

Heo0x011M0 OTMETHTD, YTO B OTJIMYKE OT KUTAHCKOI0
SI3bIKa HAUMEHOBAHUSI CAMOK/CaMIIOB, & TAK)K€ HEKOTOPBIX
JICTCHBIIICH B aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM sI3bIKax
paccMaTpuBalOTCsl KaK OT/ICNIbHBIE 300HUMBI, TaK KaK OHU
CO3/IAI0T pa3iM4yHble 00pa3HbIe 3HAUCHHUS U HE MOT'YT BOC-
MPUHAMATHCS KaK 0003HAUCHUE OJTHOTO U TOTO JKE KHUBOT-
Horo. Hampumep:

— Oapan (PSl: cmompems kax 6apan nosvie 6opoma),
oBua (HS: dumm wie ein Schaf "rnynweiii’, sanft wie ein
Schaf ‘sactenuussiii', PSl: kpomxuii kax oseuxka) M sirHe-
HOK (ASI: as innocent as a lamb, HSl: unschuldig wie ein
Lamm, PS: nesunnwiil aku/xax azney);

— ObIK (ASI: like a bull in the china shop OyKB. Kak ObIK
B KMTaWCKO# maBke "Heykmoxuii , HA: dastehen wie der
Ochs vom Berg "0OecrioMOIIHbIH, pactepsiHHbIN , PS: pe-
6emb Kak Ovik — oueHb TpoMKo (AS: as awkward as a cow
on roller skates "nenosko, neykmoxe', H5l: dumm wie eine
Kuh “riynbrit’, PSL: kax koposa sizeikom causzana — o ObICT-
POM HC3€3HOBEHHH U.-11.) ¥ TefeHoK (HS: mutwillig wie ein
Kalb “pe3Bblii Kak TeneHoK , glotzen / Augen machen wie
ein abgestochenes Kalb "odeHb ynuBieHHBIN B3I, PSI:
21a3a KaxK y meieHKka — HAauBHBIHN, JOBEPUUBBII B3TIISA);

— komka (ASl: like a cat on hot bricks “kak KollIka Ha
ropsiunX KaMHSIX — OYeHb HepBHUYATH , HS: zdh wie eine
Katze sein “»xuBy4nii, BBIHOCIUBBIN , PS: Ha oywe 6yomo
rkouiku ckpedym), kot (PS: kax kom eokpye cmemanvl — He
pemaThes Ha K-JI. JICHCTBUC) U KOTCHOK (ASL: as weak as a
kitten “cnaObiii, xuiblii', PSl: becnomowmnwiii kax xKome-
HOK).
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[To TO# e mpuuMHE Kak OTAENbHBbIE 300HHUMBI pac-
CMaTpHBaIOTCs M TOpoIbl cobak. OJTHAKO CTOUT 3aMETHTH,
YTO HAOJIONAIOTCSI OHU TOJIBKO B @HTJIMHCKOM U B HEMEIl-
KOM SI3bIKaX, PUYEM BCTPEYAIOIINECS] TOPOJIbI HE MOBTO-
pstoTcs. B aHTIIHMIACKOM sI3bIKE OTMEUeHBI Oyibor (like a
bulldog chewing a wasp 'kak OyJIbIOT, MPOTJIOTUBIIHIA
ocy' — O MepeKOIIeHHOM JuIe) u rouyas (as clean as a
hound's tooth "auCTHIH, Kak 3y0 TOHYEH — OYCHB YUCTHIN),
B HEMeNKOM — nyaenb (an jemandem ablaufen wie das
Wasser am Pudel "cTekaTh Kak ¢ Tyaeis Boga K.-JI. BCE
HUTIOYEeM, nass wie ein Pudel (OyKB.: MOKPBIH, KaK IyJIeITb
*OUeHb MOKPBIH ') U MOIIC (sich drgern wie ein Mops *o4eHb
3muThCs ). JlaHHBIN (akT, MO-BHIMMOMY, CBHUJICTENb-
CTBYET O TOM, YTO HOCHTEJN aHIVIMMCKOrO W HEMEIKOIo
SI3BIKOB MMEIH OOJIBIIEe BO3MOXKHOCTEH HAOMI0AaTh 3a T0-
BEJICHUEM U [OBaJIKaMH Pa3JIMYHBIX OPOA co0aK, 4eM HO-
CHUTENIN PYCCKOI'0 M KUTAHCKOT0, YTO 1 3aKPENHIIOCh B CO-
OTBETCTBYIOIIUX YCTOHYHMBBIX CPAaBHCHUSIX.

O603HauNM cxOne 00pasbl, OOHAPY)KEHHbIE B U3Y-
yeHHbIX KDE. BrIk Bo Bcex HcCielyeMbIX sI3bIKaX CUMBO-
TU3UPYET CUIY: as strong as an ox, stark wie ein Stier, cu-
NIeH Kak Obik, 300poéblil kak bvik, " JTUNA qili ri nit, 1
fE2F zhuangjian ri niti. Ocen CUMBONU3UPYET YIIPSAM-
CTBO: as stubborn as a donkey, storrisch wie ein Esel, ynps-
Mol kax ocen, [BJH LY giizhi i li. CpaBHEHHE CO CBH-
HbE YaCTO TOBOPUT O JIMIITHEM BECe — as fat as a pig, dcup-
noutl kak ceunvs, FEAFIRIE LA pang de gen zhii shide, i
13185 pang de xiang zhil;, v HEYUCTOIIOTHOCTH — as filthy
as a pig, schmutzig wie ein Schwein, epsa3Hbli KaK C8UHBSL.
Henpyxemobnoe B3anmMoneiicTBie cobak M KOIIEK OTMe-
YaeTcs B aHIVIMHCKOMN, HEMEIKON M PycCKoi (pa3eonorun
B cpaBHeHUsIX to fight like cats and dogs, leben wie Hund
und Katze, sccums kax xowka ¢ cobakou. Jlomane BBICTY-
MaeT CUMBOJIOM TPYIOTIOOHS W TSDKENOH paboTel: work
like a horse, arbeiten wie ein Pferd, pabomams / naxame
xax nowads, ppaseonorusm L zuo niti zuo md, xo-
TOpBI MOKeT ObITh pacimmpen 10 152F H L N E77
57 i xiang nitimd shide wéi rén xinkii ldoll “pabotaTh Kak
BOJI, MaxaTh Kak JIOIIab .

CTOUT OTMETUTh TaKKe CTPYKTYPHYIO OCOOEHHOCTh
HEKOTOPBIX W3 aHAJIM3MPYEMbIX HAMHU eIUHUIl. B xuraii-
ckoM s3bIke pacnpocTtpaHensl KOE ¢ mapannensHoit KOH-
crpykuuen. Takue Gpa3zeosoru3mbl coepKaT JBa paBHO-
MPaBHBIX JBYYICHHBIX 3BEHA, B KAYK/IOM U3 KOTOPBIX €CTh
KOMITOHEHT-300HUM U OCHOBaHHe Jjisi cpaBHeHus. Hanpu-
Mep, €CIIM Y YeJIOBeKa KPEIKOe TeJIO0CI0KEHHUE, TO TOBOPSIT
LE B FERE mibéi xiongydo, T.e. B R /ZUI5E, FERIITU1GE
béi kuanhou ru hii, yao ciizhuang rii xiong "cnvHa HIMpo-
Kasi, KaK y THTpa, MOsSCHHIIA KpenKasi, Kak y MenBeas . Ha
HaIll B3TJIsL, JIBOWHOE CPaBHEHUE YCHIIMBAET BIICUATIICHHUE,
nenaet (pa3eonoru3M 0osiee IKCIPECCHBHBIM, COXPaHSsI
JIAKOHUYHOCTH BBICKA3bIBAHMSI.

Taroke He00X0IMMO 00paTHTh BHUMaHKE Ha crieudu-
YeCKHe HaIlMOHAIILHBIE CUMBOIIBI, OOHAPY)KEHHBIE B HEKO-
TOphIX npoaHanu3upoBaHHbIX KOE. B kuraiickom xommna-
paruse A ZBFGFE rén mi gou yang, 1.e. FHEN, ZE1LTE
ZRAR I shénfen shi vén, jii zhi xing réng qué xiang gou
"4eJIoBeK, a BeIeT ceds1, Kak codaka’, codaka cpaBHUBAETCS
C JINIIEMEPOM, TIPUTBOPIIMKOM, T.€. YEJTOBEKOM, BHEIITHUI
OOJIMK MJIM TTIOBEJICHNE KOTOPOI'O HE COOTBETCTBYET Pealib-
noctu. Komnapatus 4 = M xiang sanjidomao “xax

TpéxJyamnas Koka 0003HayaeT 4eloBeKa, HECBEIYIIEro B
KaKoM-TH0O0 Jiene, uieTanTa. bosbIioi 00beM yero-mbo
B KUTAHCKOM SI3bIKE CPABHHBAETCS C KOJIMYECTBOM IIEPCTH
y 6bika: % W14FEE dué ri niti mdo. B HeMelKoM SI3bIKE CO-
0aka NMOMMMO BEPHOCTH, YCTAJIOCTH W OOJe3HEH, CBsI3aH-
HBIX C IUIOXMMH YCIOBHSIMU J>KU3HH, CHMBOJIU3UPYET
TaKKe PEHINTENbHOCTD: rangehen wie Hund an die
Buletten "pemmrenbHO B3STHCS 32 JIETI0°, YTO HE COBIAJIacT
¢ oOpa3ammu, TpeAcTaBICHHBIMU B cMexkHBIX KDE ucce-
JTyeMbIX SI3bIKOB. UTO KacaeTcsi KOIIKH, TO B HEMEIKOH
(hpazeonoruu OHa CHMBOJIM3UPYET KOBAPCTBO U JDKMBOCTD
(falsch wie eine Katze), a Taxxe noBkocts (flink wie eine
Katze). B anrnmiickoil pa3eosiornu 3aKperuieHo UCTIONb-
30BaHUE MOPCKON CBHHKU MEIMKAMHK 1 OHOJIOraMU B Kaue-
CTBE MOJIOMBITHOIO XUBOTHOI'O — Serve as a guinea pig.
B pycckoM si3bIKe OeCIione3HOCTh YeN0BeKa B KaKOH-TI00
obnactu orpaxaercs B KOE moixy kax om kozna monoka,
rre 3adukcupoBaHa (hu3noNOrHYecKas HEBO3ZMOXKHOCTh
camiia JIaBaTh MOJIOKO.

IlepeiineM k onucanuio rpynmsl «JIuKHe :KUBOTHBIE.
B memerkoit ¢pazeomornu nukas (ayHa TMpeacTaBlicHA
HIMpPE KaK [0 Pa3HOOOPa3HI0 BCTPEUAIOIINXCS 300HUMOB —
22 w3 27 (s cpaBuernns B A 14 u3 27, PA 18 uz 27, KA
11 u3 27), Tak u mo konuaectBy KOE ¢ oTnensHBIMEI KOM-
noneHtamMu. Hampumep, Gapcyk ymomuHaetcs B 11 KOE
(B To Bpems kak B AS — 2, PA — 3, KA - 0), menBens B 8
(As1 -3, PSI— 3, KA - 2), obe3bsina B 6 (ASI — 1, P51 — 2,
KA — 3). Bruto 661 U3NMUIIHE CMENO MPEAIONI0KHATh, 9TO
JIAHHOE KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIICHHE O0BSCHSCTCS Tpe-
o0amarommM OOraTCTBOM HEMEIKOW (hayHBI HAJ aHTIIHH-
CKOM, PyCCKOH M KHTalCKOI, HO ee (pazeosorndeckas pe-
MPE3eHTAINS OJTHO3HAYHO HIUPE CPE/IN UCCIIEIYSMBbIX sI3bI-
KOB.

Cpenn 27 xmodeBbix KommnoHeHTOB K®E manHOM
TPYIIIBI BO BCEX PACCMATPUBACMBIX S3bIKAX BCTPEUAIOTCS
TaKHe 300HUMBI, KaK JlUcd, 60K, Me08eob, COH, 0De3biHd,
Mblb, 1e6. OUeBHIHO, YTO MEPEUHCICHHbIC KUBOTHbBIC HE
SIBJSIFOTCSL  OJJMHAKOBO ~THIUYHBIMH  HPEJICTABUTEIISIMU
dayHbpl Juis  BCeX CTpaH, TIJieé PacHpOCTPAHEHBI
uccreayeMble si3blku. [10BTOpsieMOCTh MOSIBICHHS IMEHHO
otux 300HUMOB B KO®E cBuaerenscTByeT ckopee 00
0c000i1 PKOCTH 3aTOKEHHBIX B HUX 00pa3oB. Ilpu 3Tom
CHMBOITM3M, MPUCYIIMHA TEM WM UHBIM 300HUMaM, MOXET
KaK COBIIQJIaTh B U3y4aeMbIX sI3bIKaX, TAK M Pa3in4aThCs.
Paccmotpum 310 Ha puMmepax.

Cpeny COBIAJAMONIMX BO BCEX HWIIM HECKOIBKUX U3
paccMaTpuBaeMbIX SI3BIKOB CHMBOJIOB MOYKHO Ha3BaTh
CIIe/IyIOIIHe: BOJIK CHMBOJHM3HPYET CWIBHBIA TOJOA (as
hungry as a wolf / hungrig wie ein Wolf / conoonuwuii xax
sonk / VR UNFEIR & rit hiildng ronoHblii Kak BOJK M THIP');
JieB — xpadpocTtb (as bold as a lion / tapfer wie ein Lowe /
xpabpuiti kax nee / FBALUWIN yongméng ri shi); maca —
XUTPOCTh (as sly as a fox / listig wie ein Fuchs / xumpuoiii
kax nuca | BEUIK  jido rii hit); xpor — cnaboe 3peHne
(blind as a mole / blind wie ein Murmeltier / cnenou kax
Kpom); 00e3bsiHa — no08udICcHOCIb, 030pcmeo (wie ein Affe
springen, klettern / epumacnuuame, npviecame Kax
obesvana | Gk — KRS xidng hduzi yiyang tdoqi
‘030pHas Kak 00e3bsiHA ' ); CJIOH — HEYKITFOXKECTh (as clumsy
as an elephant / wie ein Elefant im Porzellanladen / kax
C/IOH 8 NOCYOHOIL 1A6Ke).
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Cpenn HECOBMAJAIOIINX C JPYTUMH HCCICAYEMBIMU
S3bIKAMH  MOXKHO OTMETHTh TakHe CrenuduiecKue
CHMBOJIBI, KaK XOpOIlas MamsTh, MPUIHACHIBAEMAst
HemIlamu CIIony (ein Geddchtnis wie ein indischer Elefant
haben, nachtragend wie ein indischer Elefant sein) n
KPENKHUil COH, CBONCTBEHHBIN Kpbice (schlafen wie eine
Ratte); noxopHOCT, U po6OCTH, OTMeuaromee 3aiiua (K
ZU% xumfit it mocyIHeli, kak 3as1 ). Ipexe Beero,
MaJleHpKMH  pa3Mep  3TOro  JKHBOTHOTO  CO3JaeT
BIICYATIICHHE CYIIECTBa CIaboro MO CPaBHEHHIO C
xumaukamu: W 8578 i 0 gi il luo “xax 3asi
TOSIBJISICTCS, Tak sicTped Opocurcst Ha Hero (oOpasHO B
3HAYEHHUHN ~OBICTPO ¥ METKO ). ['JTaBHBIE YepTHI — CKOPOCTh
U THOKOCTh — HAXOAAT OTpakKeHHWEe BO (ppazeornormsmax:
SR dong ruo tue t / RN R jido i tuo tin
‘EMCTBOBATh OBICTPO CJIOBHO CIACAIOIIUICS 3asll .
JIro0O0MBITHO, YTO MEpPOrNUd, B COCTaB KOTOPOTO BXOISAT
TpH KOMIIOHeHTa B8 ti ° 3as1l / Kposuk' (%% pasHOMMCh OT
£ ), uMeeT 3HadyeHme neiicTBOBaTH OBICTPO'. ITpHHATO
CYUTaTh, YTO IIOMHUMO OBICTPOTBI, 3ail(Bl XHUTPBl H
M3BOPOTIMBEL: X9 =i jidotu sankil "y xuTporo 3aiina
TPU HOPBI , JIAHHOE BBIPAYKEHHUE UCTIONB3YETCS B 3HAYCHHUU
«BBIKpy4MBaThCsD». Kak 1 eBponeiipl, KUTailbl CYUTAIOT
3aif1a JKUBOTHBIM TpycIuBBIM (JE/NI5E dénxido ri til).

AMOWMBAIIGHTHEIM B KHTAaHCKOH KYyJBTYpE SBISCTCS
o0pa3 mucel. Kpome XuTpocTn, €€ HAIESNAIOT TaKUMH
Ka4eCTBaMH, KaK 3JOHAMEPEHHOCTh W MCTHTEIBHOCTb.
Bopaxenns 1§ JL & I xiang jiuiwéihi kak
neBsTuxBocTas juca’ u  (paseomormsm K I #L KR
chénghusheshii "mica B TOPOACKON CTEHE W Kphica U3
xpama 3emiu’ (IPOM3BOIHBI OT HEro KomnapaTus 4% 45 3,
I jido ruo chéng hii “Xutphlii Kak Jmca B TOPOJCKOM
CTEHE' ) UCIIOIB3YIOTCS [UIsl OITUCAHHSI KOBAPHBIX U MOJUTBIX
JIIOJIEH, KOTOpbIE NOJB3YIOTCS CBOEH HENPUKOCHOBEH-
HOCTBIO Y TAiHO HAHOCST BPE/ PYTHM.

B kauectBe crieruduueckoro o0Opa3HOro 3Ha4eHHs B
anrnmiickux KOE BocnpuHIMaeTCst HEYKITIOKECTh exka (as
a hedgehog on ice). B pycckoii (dpaseonoruu
HAIMOHAJILHO OKPAIlICHHBIM MOYKHO CYHTATh 3HAYCHHE
amuHoctt B KOE cmompems kax mwuus na xpyny,
HETPEe/ICKa3yeMOCTH — KK 00e3bsiHA ¢ 2PAHAMOL, TIOJIHOTO
YIIOBIIETBOPEHUS — O0B0/IbHbIL KAK CJLOH.

OTInenbHO CTOMT CKa3aTh O 300HMMAax, BCTpEYaro-
LIMXCSl TOJIKO B OJIHOM M3 M3Yy4aeMbIX SI3bIKOB. J[iist aH-
TIIUMHACKOrO s13bIKa — 9TO 000p (as busy as a beaver “sHep-
TMYHBIN, 3aHATON ) U JieTy4ast Mbiib (like a bat out of hell
OBICTPO, HEOXKHUIAHHO , as blind as a bat “cnenoid’); s
HeMelkoro — oyiiBon (nachtragend wie ein Wasserbiiffel
BIIONAMSITHBIN ), KOCYJIsl (scheu wie ein Reh 3acteHun-
BbII '), sacka (flink sein wie ein Wiesel TOBKuii' ), pbiCh
(Augen / Ohren haben, wie ein Luchs, aufpassen wie ein
Luchs "ObITh HAYEKy, BCC BUCTh, CIBIIIATD ); ISl KATAM-
ckoro — manna (15 KM —FE R E, MU xiang
daxiongmao yiyang yudngungin, pangdindin TIOTHAs
kak manga’, 4 MR PE SR REM — FF heiydnquan xiang
daxiongmao yiyang "CUHSKH TIOJ] TJIa3aMU KaK Y TIaHIbI ),
a take TUrp. OTMETUM, YTO B KUTAMCKOW KYJIbType
HaOuroaercsi aMOMBaNEHTHAsI OLIGHKA A3TOrO JKHUBOT-
Horo. Turp (F& hil) — 970, ¢ 01HO¥ CTOPOHEI, BOILIOIIE-
Hue xpabpoctu (JEFF hijjiang “turp-renepan’ od6pasHo
0 XpabpoM BoeHauaNbHUKE), CUIIBI U 310poBbs (A i
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J& shénglong hudhii o uenoBeke, TOJNHOM >HEPIHU;
WIFEUNHL rii hai ticn yi “xak eciu GBI TUTPY €IIE U KPbI-
Jbs T00aBHUTH (JIENATh YTO-TO C YABOCHHOW CHIIOWN).
C apyro# cTopoHBI, 00pa3 3TOro JKHBOTHOTO UMEET OT-
pHLIATENbHYIO0 KOHHOTAIMIO. Hepeiko eMy mpunuchBaroTes
TaKWe XapaKTepucTuku, kak snoctb (% B} & 8 xidng
muildohii Kak TUTPHUIIA , TAK 00pa3HO HA3BIBAIOT 3IIYIO, CBH-
PEIyIO JKEHIIUHY), )kecTokocTh (ZIAR LGE rilang sihii *no-
NOOHBIHA BONKY ¥ TUIPY') U skagHocTh (B [EHIR gudn hii
[i ldng aMHOBHMKHM MONOOHBI TUTPaM 1 BosikaM ; Tk g Fh &
ehipiishi, t.e. BUVRIZRAN R &Y —HE xiang ji'e de
ldohui pii xiang shiwi yTyang “Kak TOJIOAHBIN TUTP HAOpaCHI-
BaeTCsl Ha MUITY ). MOXHO CKa3aTh, YTO KUTAUIIBI OLICHHU-
BAIOT TIOJIOKUTEIGHO BHEIIHUE OONMK 3Bepsl M HETaTHBHO
OTHOCSITCSL K €r0 HpaBy. THIp — 3TO Tak)Ke CHMBOJI BIIACTH,
MIO3TOMY HEPEIKO BCTPEUAIOTCSI CPAaBHEHMSI NPAaBUTEINECH ¢
turpom: 18 W LE ban jiin ri ban hii “npyx6a ¢ nosenu-
TeneM Nosio0Ha JIpyX0e ¢ TUTpoM (OKUIATh OT BIACTHOTO
YyeJI0BeKa MOXKHO Yero YroHo). BeporomMHOro u npysid-
HOTO YEJIOBEKa KUTAKIBI HAa3bIBAIOT YIIBIOAOIMMCS THIPOM
(1851 5% )L xiang xidomianhiir). CorilacHo nerenpe, ayx
ybuToro Turpom uenoseka (K % changgui) nomoran 3sepro
NPUYHHITH Bpe]] eIle JKMUBBIM JIIOASM, 3aMaHHBasi HOBBIC
sepTBbl. Pajukan turp & BxoauT B uepornud JE (mpui.
JKECTOKHH, 3BEPCKUI , TIIAr0ll MYYWTh, UCTS3aTh , CYIIL.
'TBITKA, XKecTOKOCTh ). Cpemn pycckos3praasix KOE mo-
JIOOHBIX TIPUMEPOB C YHUKAJIFHOW KOHHOTAaIMeH He oOHa-
PYXeEHo.

Crenyromast paccmarpuBaemast rpymmna — «[ITuusi», B
Hee Obutn BriroueHsl PE ¢ 0003HAYEeHMSIMH KaK IUKHX,
TaK W JOMAIIHUX MepHATHIX. OCTAaHOBHUMCS Ha HEKOTOPBIX
ee XapaKTEePUCTHKaX, MPEACTABISIIONINX HCCIIEI0BATENb-
CKUI UHTEpEC.

B 111 mnpoanammupoBannsix K®E Bcrpeuarores
22 HanMeHoBanusg ntUN (17 AWKUX W 5 JTOMAIIHUX).
Hanbonpimas cemanTrdeckas mpopaboTaHHOCTH MO-TIPEXK-
HeMy HaOmoaercsi B Hemenkoit ¢paseonoruu (48 KOE) B
cpaBaennu ¢ 21 KO®E B anrmuiickom, 25 KOE B pycckom
u 17 KOE B xuTaiickoM s3pIkax. EBporeiickue s3bIKu co-
HOCTaBHMBI IPYT € APYTOM H MO KOJIMYECTBY OOHApYKeH-
HBIX KOMITOHEHTOB-OPHUTOHHUMOB: 13 B aHIIHHACKOM
sa3bIke, 18 B HemerkoM u 13 B pycckom. B kuraiickom
A3bIKE OTMEUCHO YIIOMHUHAHHE 9 NITUI] B yCTOWYMBBIX CPaB-
HEHHSX, YTO JIOTHYHO NPOAOJIKAET WILTIOCTPALUIO O0IIEro
KOJIMYECTBEHHOT'O COOTHOLICHHS, 00YCIOBICHHOTO HCXOJI-
HBIM 00BEMOM COOPAaHHOI'0 MaTepuara.

Cpenu ximtoueBbix kKoMrnoHeHToB KOE nanHoM rpymsl
BO BCEX PAacCMATPUBAEMBIX $3BIKAX BCTPEUAIOTCS TaKHe
OPHUTOHHMBI, KaK 80pobeli, 2ychb, ymKa, 1ebedsb, Kypuya u
copoka. JlaHHbIEe NITULBI, KaK JOMAIIIHUAE, TaK U IUKUE, BbI-
CTYIArOT O0BEAUHSIONIMM (PaKTOPOM, OTPAKAFOLIIM CXOJI-
CTBO OKPY)KalOIIeH cpelibl HOCUTENEH UCCIIENyeMbIX sI3bI-
koB. O/1HaKo pa3Hasi KOJIMYEeCTBEHHAsl HAIIOJTHEHHOCTh He-
KOTOPBIX JIPYTUX Pa3/eioB CBUJIETEIBCTBYET U O CyIIIe-
CTBYIOIIMX HAI[IOHAIBHBIX «IIPHOPUTETAX.

Tak, B KUTaHCKOM sI3bIKE OOHApY)KHBAaeTCsl OOJIbIIee
yucio KOE ¢ KOMIIOHEHTOM 21c)pasib, B HEMEIIKOM — C Op-
HUTOHUMAaMHU 2yCb W Kypuyd, TOraa Kak B aHIIIMHCKOM M
PYCCKOM $I3bIKax 3aMETHOTO YHCIIEHHOTO TepeBeca B CTO-
POHY KaKHMX-JIMOO HAMMEHOBAaHWI NTHI] HE HAOJIIOAACTCS.
JlaHHBIN (aKT MO3BOJSIET MPEIoNaraTh, 4To B CBS3H CO
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CBOEH OOJIBINCH PacIIPOCTPAaHEHHOCTHIO, 8 TAKIKE OBITOBOM
Ba)KHOCTBIO YKa3aHHbIC MTHUIIBI [TPEICTABIISIOT U OOJBIIYIO
LEHHOCTb JUIsl COOTBETCTBYIOIIHMX JTUHIBOKYIIBTYP.

Hexoropsie 00passl nostopsitorcst B KOE n3yqaembix
s3bIKOB. Harpumep, 4epHbIii 1IBET aCCOLMUPYETCS ¢ BOPO-
HOM WJIM BOpOHOM: as black as a crow, schwarz wie ein
Kréhenfliigel, uepnwiii kax 6opornoo kpuLio. I'ych / TyChIHS
CHUMBOJIM3UPYET TIIYIIOCTh: as silly as a goose, dumm wie
eine Gans, anynas kak 2ycwirs. [loxoaka Bpa3BalIKy CBOH-
CTBEHHA YTKE WIIH T'YCI0, YTO 3a()UKCHPOBAHO B COOTBET-
CTBYIOIUX CpaBHEHUsIX: wie eine Gans / Ente watscheln,
xooums kax ymka/zyce, $EATHG éxingyabu, 1.e. {4 IEH
W97 xiang é hé yazi zoulii. COpoka 4acTo BBICTYHAET
cUMBOJIOM OontnuBoctH: chatter like a magpie, wie eine
Elster schwatzen, mpewamo kax copoxa. O6pa3 MOKpoii /
OLIMITAHHOW KYpHIBI TAKKe 3aKpeIUIeH BO BCEX paccMart-
puBaeMbIX s3bikaXx B KDE, ONHCHIBAIOMIMX HE CIHIIKOM
TIpe3eHTa0CNbHBIN BHEITHAUN BU: as mad as a wet hen, wie
ein gerupftes Huhn aussehen, eviensioemv kax moxkpas /
owunannas kypuya, W% ri luotangji “xax Kypuna B
cyrme'.

Oco0srit uaTepec npencraBisitoTr KOE, comepxamme
cner(UIeckue ISl U3y4aeMbIX S3BIKOB 00pasbl. B ku-
TalCKOW JTMHTBOKYIBETYpe 00pa3 COBHI IPEHMYIIIECTBECHHO
oTpHIATeNbHBINA. B kuTaiickom OecTHapuu M3BECTHO CY-
ILECTBO 101 HA3BAHMEM «caoL3uHy (52 xidojing) — Mu-
¢udeckas coBa, KOTOpasi BBIKJIEBaJa IJla3a Yy BCKOPMHB-
mel e€ matepu [22]. B Hacrosmmee BpeMs Tak oOpa3HO
Ha3bIBAIOT HETIOYTHUTEIBHBIX JIeTeH 1 HeOIaronapHbIX JIro-
neii. JIpa opuuronuMa (punud u denuxc 524 xidoludn)
UCTIONB3YIOTCS ISl ONMCAHMS Tapbl HErosii U coBep-
IICHHBIN YenoBeK . Ecnu denoBexk yrpoxaer KOMY-TO, TO
KMTaiIbl MCHIONB3YIOT CKpbiToe cpasHenue U HY K ri
chizhang *coBa mpoctupaet Kpbutbs ). KoBapHbIii u cBUpe-
TBIiA YeNOBEeK CPABHUBAETCA C TMTPOM M coBoit {5 H 21
chimiihiwen, t.e. B GBS S, WA IR miguang shi
yaoying, zui xingxiang menghii "Tia3a Kak y COBBI U yCTa
Kak y cBHpemnoro turpa’. B Hemenkom si3bIke coBa BCTpe-
YaeTcsi B CPAaBHEHHWH, OCHOBAHHOM Ha HOYHOM oOpasze
JKU3HHU naHHO# nruiel (Gesicht wie eine Eule machen —
OYKB. JIeNaTh JINIIO KaK y COBBI '3aCIIaHHOE JIUIIO ), & TAKKE
ACCOLMUPYETCS C CUTYALMell MpecIeoBaHus CO CTOPOHBI
obmectBa (wie die Eule unter den Krihen leben — OykB.
KUTh KaK COBa CpeIu BOPOH). B aHrmumiickom s3pIke He-
OOBIYHBIM CHMBOJIOM BBICTYIACT I'ych (as loose as a goose
MOXET 0003HaYaTh KaK PACIyLICHHOI'O YeloBeka 0e3 Mo-
PaJbHBIX IPHHIUIIOB, TAK M CIIOKOHHOI'O YeJIOBEKa).

Taxxe B coctae KOE rpymms! «IItuisny BeTpedaroTest
OPHUTOHHUMBI, OOHAPYKEHHBIC TOIBKO B OJHOM H3 HCCIIe-
JIyeMbIX SI3bIKOB. TaKOBBIMU SIBIISIFOTCS coliKa (as naked as
a jaybird “Tonplii’) 1 XoXJaThlil OaknaH (as wet as a shag
"MOKPBIH ) B aHIVIMHACKOM SI3bIKE, TaNKa (neugierig wie eine
Dohle " nro0omeiTHBIN ) 1 oped (frei wie ein Adler "cBoOO-
HBIU ', kiihn / tapfer wie ein Adler “XpaOpblii') B HEMEIIKOM
SI3BIKE, MHIIOK (8aoicHbIll KAk UHOWOK) W TeTepeB (anyxoul
Kax memepeg) B pyccKoM si3bike, cokon (U1&EEFE ri ying
zai long “xax cokon B kierke’, JEBE O yinglineshi, T.e.
14 & —FEIR MV E S xiang ving yiyang xionghén de
zhuishi zhe cMOTpETb MIPUCTAIBHO, KaK CBUPEIBII COKOI ),
B KHUTalickoM si3bike. Eme ogaum creniduueckum CHMBO-

JIOM JUTS KHTAHIIEB SIBISCTCS XKYPaBJb — MTHIA, CHMBOJIH-
3UpYIOMIas JIONTOXKHUTEIBCTBO. AKTUBHBIX U MOJIOKABBIX
TIOXKIJTBIX JIFOJICH KUTAUIBl OMKCHIBAIOT CIICAYIOMIMM 00-
pasom: # K B B héfa tongyan, T.e. BESHIPIBITAE H )
Sk, B LB UL (K € xidng hé de yiimdo
nayang bai de toufa, xiang értong mianjia nayang hongrun
de liansé "Bonockl Oernble KaK Nepbs XKypaBisi U JIETCKOE
JIMIO ¢ PYMSHBIMU IIeKamu . /IBoiiHOe cpaBHEHUE Mpell-
crasiieHO B ipyrom KOE, kotopoe Takxke sBIseTCs HOXKe-
nanuem ponronerus: FELESFF T gui hé gi shou “xutb
JTOJT0, KaK yepernaxa u )Kypasib . B Kurae xxypaBib — 310
TaKXKEe CHMBOJI 3HATHOCTH, OJIATOPONICTBA W TaiaHTa. Bo
BpeMeHa auHacTUii MuH u LlMH YMHOBHUKHM NEPBOrO
TPa)XTAHCKOT'0 paHra HOCKUTH TUIATHS C N300paKCHUEM XKY-
paBneii Ha Oydane (kBajpaTHas HaIMBKAa HA TPYIH U
crmmre) [23. C. 65]. TanaHTIMBBIN YeIOBEK B KHTAHCKOM
A3bIKe MOKET ObITh onucad KOE #3738 EE heli jiqun, T.e.
GASSEEXSFE R — FE xiang hé zhan zai jigin zhong
yiyang "CTOWUT KaK ypaBJb CPEIN CTau Kyp .

B crnenyromyro paccmMaTpuBaeMyro Tpymmy ObUTH
00BeTMHEHBI PHIOBI, MOJLTIOCKH, 3¢eMHOBOJIHBIE U Mpe-
cMbIKaommuecs. B cpaBHEHHH ¢ y)Ke ONMMCAaHHBIMHA pa3-
JlelaMu, JaHHas TPYIIa He CTOIb MHOTOYHCIICHHA, YTO,
BO3MOJKHO, OOBSCHSACTCSA TEM, UYTO YETIOBEK, BO-TIEPBHIX,
MMEJl MECHBIINKA KOHTAKT C Pa3ITUIHBIMU TPECTaBHUTE-
JSIMH TAHHOTO KJtacca GpayHbl, BO-BTOPHIX, TOJIPOOHO HE
muddepennupoan nx. KocBeHHO 3TOT (pakT moaTBep-
JKJIAeTCs U TeM, 4TO Haubonbiiee koanuectBo KDE Bo
BCEX AHAJTM3UPYEMBIX S3BIKaX COJCPKHUT THIEPOHUM
«pb10ay Kak oO0BemmHsIONee 0003HAUCHHE BCEX BOIO-
aBamuX. VICKIIOUeHHE COCTABIAIOT TaKWe HanMe-
HOBaHMsI PbIO, KaK Kambaia, y2opb U capouna/cenbob,
KoTopele BXouAT B coctaB KOE, BcTpeuaromuxcs B €B-
pomeiickux s3b1kax. JlaHHBI (haKT 00YCIIOBIICH, TIO-BH-
JUMOMY, HEOOBIYHBIM BHEIITHIM BHIOM PHIOHI (KaMOaina,
yropb) W NPOMBILIUICHHOH IIEHHOCThIO (Celbb/cap-
JINHA).

Bcero ananu3sy 6su10 nogseprayto 57 KOE, conepixa-
nmx 13 o603HaUeHNH TaHHBIX KUBOTHBIX. Kak yxe OpLI0
ckazano, oonbine Beero (6 KOE B HS u mo 4 B ocTambHBIX
HCCIIENYeMbIX S3bIKaX) YCTOWYMBBIX CPAaBHEHHH BO BCEX
HCCTIENYeMbIX S3bIKaX BKIIOYAIOT B Ce0SI KOMIIOHEHT
«pe10ay. [Ipu 3ToM 0OHapyXHBaeTcs Kak CXOICTBO o0pa-
30B, TaK ¥ ux paznuune. Hanpumep, B KOE sich fiihlen wie
ein Fisch im Wasser, uyecmeoeamys cebsi kak pvida 6 6ode,
WK i yii dé shui w like a fish out of water, sich
fiihlen wie ein Fisch auf dem Trockenen, N 857K ri yu li
shul ‘xax pvlba 6e3 600bl " eTaeTCs aKIEHT Ha BOJE, Kak
ecTecTBEHHOM cpene ooutanus peid; B KOE as dumb as a
fish, stumm wie ein Fisch, nemoii kax pviba oOTIepPKUBa-
eTCsl TIPUPOJIHAS «MOTYAIMBOCTEY» PBIO. B TO ke Bpems B
HEKOTOPBIX APYrux otodpaHHbix KOE o0HapyxuBaroTCcs
CBOCOOpA3HbIC, HE TUIIMYHBIC IS IPYTHX S3BIKOB 00pa3bl.
Tak B aHIIMHACKOM SI3BIKE C PhIOOH CPaBHUBAIOT MBIOIICTO
4yenoBeka: to drink like a fish, B HEeMELIKOM SI3BIKE XJIaHO-
KPOBHOT0, OecuyBCTBEHHOro uenoBeka (kalt wie ein
Fisch), B pycCKOM s3bIKE YesIOBEKa, MMPeITPHUHUMATOIIETO
Oecrionesnble yeuaus (oumscs kax poloa 06 neo).

Takxe OOBCIUHSFOIIUM JJIsi BCEX SI3BIKOB KIIFOUCBBIM
komroHeHToM K®E naHHOW Tpynmbl sIBISETCS «3MEsD».
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OmHako 00pasbl, TOJIOKECHHBIC B OCHOBY CPAaBHCHHIA, COB-
MaJar0T HE BO BCEX M3y4aeMbIX si3bIkax. OONUM MpU3Ha-
KOM JUTSI BCEX PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB SIBIISICTCS SIIIOBH-
TOC CBOWCTBO 3MCH, OHO OTPa)KacTCsl B CICAYIOIINX KOM-
[mapatuBax: as venomous as a snake, giftic wie eine
Schlange, xumep xax 3meil, FUIREIE  dii rii shé xié xe-
CTOKHIA/STOBUTHIN KaK 3Mesl i CKOPITHOH . [ToMuMO 3TOTO,
B HEMCIIKOM SI3BIKE 3MEsI BEICTYIIACT CHMBOJIOM KOBapCTBa
(falsch wie eine Schlange), c 0THOW CTOPOHBI, © MYJPOCTH
(klug wie eine Schlange) — ¢ npyroii. B kutaiickoM si3bIKe
JKaIHBIA YEeJTOBEK YIOHMOOISCTCS 3Mee, MBITAIOIICHCS TTPOo-
rotuts cinona (NOAEBYESF R rén xin bu zii shé tin
xiang). KuTtaiipl Takke CpaBHUBAIOT IIOXOH MOYEPK CO
CIICZIOBBEIMH JOPOKKAMH, KOTOPHIC OCTABIISIOT H3BUBAIO-
wecst 3Men u uepsu: B W AKEE  chianyin giashé, T.e.
G Wi FNa AT KRS xiang qitiyin hé shé pdxing de
hénji "xax cies JOKIEBOI0 UepBs ¥ 3MEH .

[ommMO yrKe YITOMSHYTBIX CXOKHX 00pa30B CTOUT OTMe-
TUTH W HEKOTOpPBIE Npyrue. Tak, YIUTKa OMUIIETBOPSIET MeI-
JICHHOE TIepeABIDKEHNE: langsam wie eine Schnecke, nonzmu
kax ynumxa, 12 W4 man i wonii MeIUTeHHBIH Kak
YIANTKA 5 YCTPHIL@A — CKPBITHOCT: as close/dumb as oysters,
verschlossen sein wie eine Auster; yropb WIN YK — H3BOPOT-
JIMBOCTE: as slippery as an eel, glatt wie ein Aal, sich winden
wie ein Aal, uzsusamvcsi Kax yoic Ha CKOBOPOOKe; CBAPESHHBIN
pak — KpacHeIi IBET: as red as a lobster, rot wie ein Krebs,
KPACHbIL KaK paK; YIAKOBAHHBIE TS TPAHCIIOPTUPOBKU HIIH
XpaHeHWs CapIWHBI WIN CENbAb — TECHOTY: packed in like
sardines, wie Sardinen in der Biichse, kak ceneoku 6 bouxe.

OTMEeTHM W HECKOJBKO 00pa3oB, HE COBMANAIONINX C
JIPYTEMHU HCCIIEyeMbIMU si3bikamu. Tak, uepenaxa B Ku-
TalCKOM SI3BIKE, [TOMUMO JIONTONETHS, ACCOUMHPYETCs ¢
0e3BBIXOIHBIM TONIOXKeHueM: 14 &5 i 2 ¥ xtang weng
zhong zhi bié ‘kak yepenaxa B TJIMHSHOM YaHE , TOIJa Kak
B PYCCKOM SI3BIKE TO )KMBOTHOE, KaK M YJIUTKA, CHMBOJIH-
3UPYET MEIJICHHYIO CKOPOCTB: No3mu / nepeosueamscsi
Kak uepenaxa. JIaryiika win jkaba B M3y4aeMbIX SI3BIKAX
TAKXKE CBSI3BIBACTCS C PA3/IMUHBIMKM O0pa3aMu: B aHIJIMK-
CKOM SI3bIKE — as calm as a toad in the sun *CIIOKOHHBIN Kak
»ka0a Ha COJIHIIE', B HEMELIKOM SI3BIKE — sich wie ein Frosch
/ eine Krote aufblasen “XBacTaThecs, pa3ayBaTh INEKH , B
PYCCKOM SI3BIKE — NPOMUSHBII KaK dcaba, B KUTAUCKOM
s3bike — 1§ H K 2 I xiang jingdi zhi wa “xax naryiika Ha
JTHE KOJIoAna (YeNOoBeK C Y3KUM KPYro3opom)

OOparumMcest K MociieIHel U3 paccMaTpUBaEMbIX TeMa-
Tryeckux rpynn — «Hacekomple». JlaHHas rpymnmna sBis-
€TCsl CaMOM MaJIOUMCIIEHHOW II0 COCTaBY B CPaBHEHHH C
OCTaJIbHBIMH BBIJICJICHHBIMU TPYIIIAMH.

B 41 uzyuennoii KOE obHapyxeHo 15 HHCEKTOHHMOB.
M3 Bcex pacCMOTPEHHBIX HAMM TPYII KOJINYECTBEHHOE
pacrpene/icHue OTOOpaHHBIX MPUMEPOB B JAHHOM TPYIIIC
camoe papHomepHoe: 13 KOE B anrnuiickom, mo 10 KOE
B HeMelKoM 1 pycckoM 1 8 KDE B kutaiickoMm s13bIKax, 4TO
TOBOPHUT TO-BHIUMOMY, O MPHOJIM3UTEILHO OIMHAKOBOM
OTHOIICHUU TPEICTABUTEICH H3y9aeMbIX JIHHTBOKYJIBTYP
K TAHHOMY 300JIOTHYECKOMY KIIaccCy.

B oTnuumne oT ONMUCaHHBIX paHee TEMATHUCCKHX OJI0-
koB B rpynne «Hacexombie» He oOHapyxuBaercs adco-
JIFOTHBIX COBIAJICHUN BO BCEX PAcCMATPUBACMBIX SI3BIKAX
10 CO3/]aBaCMOMY KJIFOUEBBIM KOMIIOHCHTOM 00pa3y. UH-
CEKTOHHUM 714e/ld BCTPEYACTCsl BO BCEX U3YyYaEMBbIX SI3BIKAX,
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HO CHUMBOJIOM TPY/IOIIOOWSI OH BBICTYNAET TOJBKO B aH-
TJIMHACKOM, HEMEIIKOM U pycckoM: busy as a bee, fleiflig wie
eine Biene, mpyoumscs kax nueaxa. B xutaiickoM si3pike
vepornud #§ féng MoxkeT 0603HaUAT HE TONBKO MYEN, HO
W SIBJIATBCS POAOBOM MOp(HEMOH aiIst APYyrux MUENHBIX,
Harmpumep, i oc, wepiuHe u mmeneil. B JIpesuem Ku-
Tae myesa — 3TO CUMBOJI KECTOKOCTH, BHUMaHHE aKI[CHTH-
pyercst Ha TOM, YTO 3TO MPEXKJIE BCETO KaJlsIiee HaceKo-
Moe. MICTOYHMKOM YCTOMYMBBIX CpaBHEHHH W UIHOM B
OOITBIIMHCTBE CIIy4aeB SIBISIIOTCS JIPEBHEKUTAWCKUE TEK-
CTBI, TJIE IOCTATOYHO CJIOHO MICHTU(HUIIMPOBATH, KAaKOE
JKe KOHKPETHO HacCeKOMOoe uMeeTcsi BBUy. Tak, HanpuMmep,
KOE 4K fe engyong ér ldi, T.e. %i%ﬁﬂlﬂ'ﬁﬁﬁj?%
FEFET K xiang fengquin shide yongji zhe kudngbén érldi
"HaJICTeTh KaK ITYEIUHBIA PO’ MO-BHIMMOMY IIPOUCX OJJUT
or cnosocouetanns $EH#E fengqi, T.e. ochl/mUENBI MOMHS-
JMCh POEM, TIEpBBIN pa3 ero ucnonb3oBas Cel Marsap B
«cropuueckux 3ammckax» [24. P. 102], HammcaHHBIX B
neprox ¢ 109 mo 91 rr. no H. 5. C Tex nop OpUrHHAIEHOE
CIIOBOCOYCTAHHE MPUMEHSCTCS IS OIHCAaHUS OYHTOB U
MSTEKEH, a IPOM3BOHAS HMOMAa — JUISl OITUCAHUS TaBKH,
OOJBIIOTO CKOIUIEHUS JIFOIEH.

OtnenbHBIC 00pa3HBIC COBIAJICHUS MOXKHO HAUTH H C
JPYTUMH WHCEKTOHUMaMU. B OTHOIIEHUH Myxu B HEMeIl-
KOM H PYCCKOM SI3BIKax BCTPEYaeM CIEAYIOIINe IIPUMEPBI:
matt wie eine Fliege — kaxk connasn myxa; ldstig / frech wie
eine Fliege — nadoeonusuvlii kax myxa, sterben / umfallen
wie die Fliegen — mpym kax myxu. Taxxke oOHapyXKnBaeM
00pa3Hyro mapy B aHIIMHACKOM M PYCCKOM sI3bIKax: float
like a butterfly — nopxame xax 6abouxa. O6pa3 MOTBLIbKA,
JIETAIIECTO Ha CBET, K CBOCH BEPHOU THOETH 3aredaTieH B
ciegytotmix  K®E:  wie Motten, die das Licht
umschwdrmen / umschwirren — kak Momuliex nememy Ha
ceem — CURF K fei’é touhuo.

OcTaHOBHMCS Ha MpUMEPaxX HECOBMAIAIOMINX oOpa-
30B, POKACHHBIX HACEKOMBIMH B Pa3HBIX s3bIKax. B To
BpeMsI KaKk B HEMEIIKOM M PYCCKOM S3bIKaX OTMEYaeTcCs
Tpynoitooue mypaswvs (fleiffig wie eine Ameise, mpyodo-
nr0bU8vIL KAk Mypaseti), B KHTAaCKOM S3BIKE MOMeda-
I0TCSL Jpyrue OCOOCHHOCTH JAaHHOTO HAaCeKOMOTo:
WIWLEENE 7 yi mi shan “xak mypaBby Ha 3anax’. B an-
TTIUICKOM S3BIKE MYXe IPUITUCHIBACTCS 3aBBILIEHHOE Ca-
momuenue: like a fly on the wheel; 610xe — Xopoiee
310poBke: fit as a flea.

Taxoxe He00X0OUMO OTMETHTh HHCEKTOHUMBI, OOHapy-
JKEHHBIE B COCTABE YCTOWYMBBIX CPaBHEHMH TOJBKO OJI-
HOT'O U3 N3y9aeMBbIX SI3bIKOB, YTO CBUAETENILCTBYET O HALIU-
OHAJILHOM OKpPAIIEHHOCTH OTPaXEHHBIX B HUX oOpazax.
B kwuraiickom s3bIKe BCTpeYaeM YIOMHUHAHUE IIMKAIbI
(ML FEWE 7in ruo hdan chdn 'MoOTYaTh KAk [UKAIA 3UMOM —
He CMeTh M CJIOBa BBIMOIBHUTH') U OGoromona (I 247
tangbi dangché “kak GOroMos, KOTOPBIN JIAIKAMHU 3a7ep-
JKUBACT KOJICCHUILY — O HEMOCHJIBLHOW 3a/1aue); B aHTJIHIA-
CKOM sI3bIKE — IIepIHs (as mad as a hornet 3701 Kak mep-
IICHB ') ¥ cBepuKa (as lively as a cricket )Ku3Hepag0CTHBIN
KaK CBEPYOK ); B HEMEIIKOM sI3bIKE — MayKa (giftig wie eine
Spinne “AN0BUTHII Kak MayK' ) U MalCKOro xyka (pumpen
wie ein Maikdfer “Tsbkeno npiath’).

[MoxBoast uToru, ormetTuM cienytomiee. IlpoBenen-
HBIW aHAJIM3 TIO3BOJIMII MOJATBEPAUTH OOIIME TEHACHIIMH
CpPaBHEHHMII YeJIOBEKa C JXHUBOTHBIMH JUISl ONHMCAHMUS
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OIpe/IENICHHBIX KaUeCTB XapaKTepa WK IOBEJICHUs, OJTHAKO
B OTIMYME OT €BPONEHCKUX S3bIKOB B KMTAlICKOM JJAHHBIE
CpaBHEHHMS Yallle IMEIOT MU(OIIOTHYECKHE KOPHH, YEM Obl-
ToBble. [Ipexie Bcero, pasnuuusi Ha ypoBHE KOHHOTATHB-
Holt oteHkn KOE 00BsCHSIOTCS pa3HOl HAIIOJTHEHHOCTHIO
00pa30B-ITAIIOHOB B IPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMH JIMHIBO-
KyJbTypax. OOCTOATEIHCTBOM, YCIIOKHSIIOIIUM COIOCTaB-
JICHUE, SIBWJIACh I'eH/IepHasi HEUTPaIbHOCTh HEKOTOPBIX 00-
Pa30B KUTAWCKOI JIMHTBOKYJIBTYpPHI. B OonbImHCTBE City-
YaeB ABOWCTBEHHOCTh I MHOIOMEPHOCTh 00pa3a B KHTal-
CKOM SI3BbIKE OOBSICHSCTCS] HUIMYHEM HECKOIBKUX HIIOCTa-
cell OTHOTO ¥ TOTO )K€ KMBOTHOTO. DTAIOHHBIHM 00pa3 cKia-
JIIBAETCS M3 0Aa30BBIX MPEJICTABICHUN O BHEIIHEM OOJTHKE

1 HpPaBe TOTO MJIM UHOTO KUBOTHOTO M XapaKTEPUCTHK OCO-
OBIX 300aHTPONIOMOP(HBIX CYIIECTB, KOTOPHIE HMEIOT
YepThl JAHHOTO JKMBOTHOTO W YIIOMHHAIOTCS B MH(pax H
MIPOU3BEICHUSIX KIIACCUUECKOH JTUTEepaTyphl. B oTnuuue ot
3aMaJHbIX JIMHIBOKYJIBTYP, B KMTallCKOM JIMHIBOKYIbTYpE
9TOT IUIACT HAJIOKEHHWH Toime. Takum o0pa3oMm, MOXKHO
c/ienath BBIBOJI, YTO Yepe3 CHUCTEMY OLCHOYHBIX 00pa30B-
9TaJIOHOB BHIPA)KAETCsl HAIIMOHAJIbHASI CAMOOBITHOCTB JINHT -
BOKYJBTYp. M3y4ast 1 comocTaBiisisi 00pa3bl-3TajOHbI, MBI
MOXEM MOIY4NTh MHPOPMALMIO HE TOJIBKO 00 dcTeThye-
CKUX MPEJICTAaBICHUSX HApOJA-HOCHUTEIS TOTO WIM WHOTO
S3bIKa, HO U 00 OCOOCHHOCTSIX HAIMOHAJIBHOTO MEHTAIIU-
TeTa.
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